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IIOKTOpP (iIOJOTIYHHX HAYK, podecop,
3aBigyBad Kadenpu poMaHChbKO1 (iyomorii
KuiBckuit HaioHanbHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca LlleBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH i HayKH YKpaiHH)
010601, Kuis, 6ynsBap Tapaca Illeuenka, 14

Y ecmammi npoananizoeano aneno-amepuxancoki 3anosuvenns y panyy3vkii
MO8I nouamxy 08a0ysams NEPUioco Cmopiyys.

Amepukanizmu, wo nompaniame y GpaHyy3oKy Mogy, Haiexcamsv 00 pPIZHUX
nooymosux cgep. Hanpuxaao, snack-bar nosnauac rage-pecmopan, Oe mooducna
ompumamu 3euyaiiny ixcy. Cnogo brunch nepexiadacmvca K paHKo8a ixca — CHIOAHOK i
00i0 pazom. bazamo cnié 3anosuueno 3 kyremypnoi cgpepu. Tax, cnoso hip-hop ma tioco
noxioui hip-hopeur, hip-hopeuse cmocyiomocsi H06020 RiGHIYHO-AMEPUKAHCHKO20 DYXY,
WO GMINIOEMBCS 8 PIZHUX APMUCIMUYHUX POPMAX, AKPOOAMUIHUX manysx mowjo. Pox mae
Kibka noeHux epagiunux cunonimis: rock-and-roll, rock 'n'roll, hard rock (ax wacmuna
yiel mysuxu), a maxodic rocker, rockeur, rockeuse — cnisaku i mysukaumu yiei My3uKu.
Ha3zeu uuciennux cmuiié pok-H-poy ROmMpanuiu 00 GPanyy3vbKux JIeKCUKOSPAQiuHux
ooicepen: le hard-rock, le heavy metal, le jazz-rock, le punk-rock, le grunge.
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3anosuueni amepuxamizmu 30epicarome  c6oto  opghocpaghito, nonosHwwUU
2paiunuil ineenmap Gpanyy3pKoi MOSU Ma IHKOIU CIMEOPIoIouU OMoHIMIunE cepii: crack
(piznosuo kokainy) — crac! (mpax!) — crack (pucax-gpasopum) — craque (6pexms) — craque,
craques, craquent (gopmu diecnosa "mpiwgamu”) —krach (kpax) — krak (ykpinaenuii
3AMOK).

3 mouku 30py ponemuxo-epaghiunux e3aemun maxi 3ano3uueni opghozpamu ruue
YycKaaouwiomes panyy3vky spagiky, aodlce 0HU He NO3HAYAIOMb HOGI 36VKU, A Juule
dodaroms  3auei  epagiuni  exgisarenmu. Ak 8i0oMO, emMUMONOSIUMI HANUCAHHA
8i0mMeOpIOIOMYb  NIH2GOKYIbMYPHY — mpaouyito  mosu. Bonu  @opmyroms  eucoxuil
epagocmune, are nododOAOMbCA  GPanyy3vbKil MON00i, AKA NOMOONAE  BAHCUBATU
QHNIYUIMU T AH2TI0-AMEPUKAHIZMU 3 THUOMOBHOI0 opoepadicero. Lle cnpusic epagpiuniil
2ibpuousayii  ppanyysvkol  nekcuxu, YCKAaoHwe opgoepagiio, npome pPoOUUPIOE
JIIH28OKYIbMYPONLOIUHUL NPOCMIP § 3a6e3neyye emHOCOYIONIHESGICMUYHY TOSNbHICb 080X
MO8 [ KyTbmyp.

Knwuoei cnosa: 2ibpudusayis, opgozpais, aneno-amepukaucoKi 3an03udeHHs,
opghoepama, epagema, epaghixa.

GRAPHIC HYBRIDIZATION OF MODERN FRENCH
VOCABULARY
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DSc (Philology), Professor, Head of the Romance Philology Department
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The article is devoted to the analysis of American borrowings in French of the 21
century.

Americanisms in French keep their graphic form and change French orthography,
its principles and system. All spheres of social being are borrowing from American
English. In the field of food the French vocabulary has borrowed from American English
snack-bar, brunch, fast-food, pop-corn, hot-dog, cocktail, coca-cola. In some words the
orthography is simple, based on phonetical principles. In the case of bar, fast, pop, corn,
dog, coca, cola there is no problems to write or to read these words. But other substantives
have brought specific orthograms (ck, un, op, h, ail) and modify the French graphic
inventory: snack, brunch, food, hot, cocktail.
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The cultural sphere has received many units from American English: hip-hop,
rock-and-roll, rock'n’roll, hard rock, heavy metal, jazz rock, punk rock, grunge. Some
americanisms enrich French graphic with digrams ck, ea, zz, un or aphonograms (h),
apostrophe (rock’n’roll) etc.

Borrowed americanisms with English orthography can create homophone series
in french: crack (cocaine) — crac! (crac!) — crack (crack) — crack (favorite trotter) —
craque, craques, craquent (verb "to crack") — craque (fib) — krach (crash failure) — krak
(castle).

Barrowed orthograms complicate French graphic. They have no new phonems but
add superfluous graphems in French inventory. Etymological orthograms reproduce the
linguocultural traditions of language. They shape the high graphostyle of language and
please young people who loves to use Anglicisms and Americanisms with authentic
orthography.

Graphic features of English loan-words result into hybridization of French
vocabulary, complicate orthography, extend the linguocultural domain and insure the
ethnosociolinguistical loyalty of both languages and cultures.

Key words: hybridization, graphic, orthography, American English borrowings,
grapheme, orthogram.

T'PA®UYECKAS TUBPUIU3ALIMA COBPEMEHHOM
®PAHIY3CKOM JIEKCUKH

Teopzuit I'eopzuesuu Kprouxos (2. Kues, Yxpauna)
georgiy@univ.kiev.ua

JIOKTOp (DHUIIOJIOTHYECKUX HayK, mpodeccop,
3aBenyroluii kadeapoit pomanckoii punonornu Mucruryra dunonoruu
KueBckoro HalmoHaJIbHOTO YHUBEpCUTeTa MMeHH Tapaca llleBueHko
(MuHuCTEpCTBO 00pa30BaHus M HAYKN Y KPauHBI)
010601, Kues, 6ynsBap Tapaca IlleBuenko, 14

B cmamve npoananuzupogamvl  aH2iO-AMEPUKAHCKUE 3AUMCMEOBAHUSL GO
@panyysckom s3viKe HAUAIA 08AOYAMb NEPEO2O BEKd.

Amepuxanuzmol, KOMopvie HPOHUKAIOM 60 (PPAHYY3CKULL SI3bIK, OMHOCAMCI K
pasuvim ovimosbim  chepam. Hanpumep, snack-bar osmauaem wxaghe-pecmopan, 20e
ModICHO 3aKkazamb 00biunylo edy. Cnogo brunch nepesooumcs kax ympenmnss eda —
3asmpax u 06ed emecme. Mnoeo ¢108 3aumcmeo8ano us KyismypHot cgepul. Tak, cnogo
hip-hop u eco npoussoonwie hip-hopeur, hip-hopeuse ommuocames x cesepo-
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AMEPUKAHCKOMY OBUICEHUIO, KOMOPOEe BONIOWAEMCSL 8 PASHBIX APMUCIMUYECKUX hopmax,
akpobamuieckux maHyax u m.o.

Pok umeem Heckonvko noaHwbIX epaguueckux curonumos: rock-and-roll,
rock'nroll, hard rock, a maxace rocker, rockeur, rockeuse — nesyot u my3svikanmol 3moi
myszviku.  Haseanus — cmuneii  pok-H-pona  3a@ukcuposamvl 60  PPAHYY3CKUX
nexcuxozpaguueckux ucmounuxax: le hard-rock, le heavy metal, le jazz-rock, le punk-
rock, le grunge.

3aumcmeosannvie amepuraHusMbl COXPAMAIOM C80I0 Opghocpaduio, NONOIHAA
2pauueckuil uHGeHMAPb GPaANYY3CKO20 A3bIKA U CO30A6A5 OMOHUMUYECKUE psidbl: Crack
(kokaun) - crac! (mpax!) — crack (peicax-pasopum) — craque (rooics) — craque, cragques,
craquent (popmer enazona "mpewams ") — Krach (kpax) — krak (ykpennennwiii 3amox).

C mouku 3penus ponemuxo-zpaguueckux omHouweHull maxKue 3aumMcmeo8antble
opchoepammel WL  YCIOHCHAIOM  QPAHYYICKYIO 2pa@uKy, 6edb OHU He AGNAIOMCA
2paguueckumu SKEUBANEHMAMU HOBbIX 36VKO8, A PACUUPAIOM Ydice CYUecmeyiouuti
uHeeHmapb epagem. dmumonocuveckue HANUCAHUSL OMPANCAIOM JUHEBOKYIbINYPHYIO
mpaouyuio a3vika. OHu GopmMupyom 6biCoKuUll 2pagoCcmuisb, HO BMecme ¢ mem Hpagamcs
@panyysckoii monodescu, Komopas modum yYnompeOiamev aHSIUYUIMbL U AH2AO-
AMEPUKAHUBMBL €  UHOA3LIYHOU opghoepagueli, Dmo cnocobcmseyem epaguyeckoil
eubpuouzayuy  Qpanyy3cKoil JeKCuku, YClodxicHsiem opgoepaguio, HO npu 3mom
obecneuusaem SMHOCOYUOIUHLBUCUYECKYIO IOATLHOCHL 08YX A3bIKOS U KYAbIMYP.

Knwuesvie cnosa:  cubpuousayus, opghocpagpus, — ameno-amepuxaHcKue
3AUMCMBOBAHUS, Oppocpamma, spapema, epapuxa.

Sx Bimomo, iHTepdepeHLis Ta 3aMo3WMYCHHS 3aBXKIH CIPUIHHSAIOTH
riOpuau3aniro MOBH. AHIITIACEKA Ta (ppaHIy3pka MOBH ITOCTIHHO Malld CTaTyC
B3a€MHHUX MOCTAYaJbHUKIB 1 MMO3MYANBHUKIB, TPU IOMY (QpaHIy3u OimbIme
MmocTayaliv, HiX TMo3uuajd. BBaxkaerbcs, mo 80 % aHIIHChKOI JIEKCUKH
3ano3uyeHi 3 hpaniy3skoi MoBH [2, ¢. 354].

OctaHHI JOCTIPKEHHS YKPaiHCHhKUX POMAHICTIB CBiI4YaTh, M0 Yy CKIaIi
(bpaHiry3pkoi MOBH (GirypyroTh moHa 20% aHIiU3MIB, 110 OYJI0 3aMmo3uyeHi 3
mouatky 2000 poky [1; 2, c. 354]. IIpu 1poMy aHaji3 aHIIO-aMEPUKAHCHKUX
3alo3nyYeHb IOKa3ye, M0 OUTBIIICTH CHIB MPUXOAATh He 31 CHoxydeHoro
KopomiBerBa, a 3i CIIA, 1e MacoBo 3’SIBISIIOTECS. HOBI TEXHOJIOTIT Ta OypXJIMBO
po3BHUBaETHCs Hayka i TexHika. Came cioBo high-tech — Bucoka texHosoris — €
anriminu3MoM Crionmydenux IlITaTiB AMepuky, IO BXXMBAETHCS IS TO3HAYECHHS
HAHOBITHIIINX NPEAMETIB, IHIYCTpiaJbHUX i HAYKOBUX 3HaXigoK. ChOrO/IHI BiH
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MOXXKe BXXKMBATHCA y (paHIly3pKili MOBI HaBiTh y SKOCTi NMpPHKMETHHKa: UNe
médecine high-tech. 3amosuuene crnoso high-tech, 36epiraroun opurinanbHy
aHrniiicbkky opdorpadito, NpuUBHOCUTH Yy (paHIy3bKy TrpadiuHy CcHCTEMY
apoHorpamy h, «mimy» ¢iHane 3 aBox mitep gh i 10JaTKOBH 3BYKOBHH
eKBiBaJIeHT MOHOTpaMmH i [3j].

TepMiH «aHIIIIU3M» PO3YMIETHCS Y IIUPOKOMY 1 By3bKOMY 3HAYEHHSIX.
MokHa BBa)XaTH «aHMJIIIM3M» JIHTBICTUYHMM MOHSTTAM 0€3 ypaxyBaHHs
HAIIOHAJILHUX 1 ETHIYHUX OCOOJIMBOCTEH TOTO UM 1HIIOTO MOBHOTO apeaiy. Tomy
yKpalHChKi ~ JIOCHIJHMKH BKIIOYAIOTh Yy TpyIly aHDJIOU3MIB CJIoBa 3
aMEpHKaHChKOT0, KaHaJIMChKOTro, aBCTPAJIMCHKOrO Ta IHIIMX BapiaHTIB
aHrJilcpkol MoBU. OJHAK, y TOIl K€ 4ac, BOHHU BiJI3HAYalOTh, IO CaMe aHIJIO-
aMepHUKaHi3MH CKJIAJAl0Th HaHOUTBINUI BiICOTOK cepell HOBUX IHIIOMOBHEX
eIIEMEHTIB, 1[0 MPOHUKAIOTH y (paHIy3pKy MOBy [1, c. 327].

OcTaHHIM 4YacoM 3aMiCTh CKJIQJIHOTO CJIOBA «aHTJIO-aMEPHKaHI3M» BCE
YacTillle BXXKUBAETHCS TEPMIH «aMepuKkaHi3m» (américanisme), 3adikcoBaHuii B
OCTaHHIX BHITyCKax CIIOBHUKIB PoOepa. BiH o3Hayae 3amo3wyeHHs 3 aHIIIO-
aMEpUKaHCHhKOTO BapiaHTa aHTIIiHChKOI MOBH [3, ¢. 67].

AMepUKaHI3MH, 10 HNOTPAIUIAIOTE y (paHIy3bKy MOBY, HajexaTb IO
pizuux mobyroBux chep. Hampuknaza, snack-bar nosunauae kade-pecropan, ae
MOHA IIBHIKO OTpUMaTH 3BH4aitHy Dxy. CimoBo brunch mepeknamaerscs sik
paHKOBa a — CHITaHOK 1 0011 pa3oM. [lo ¢paHIry3pKor0 TpadigHoro iHBEHTAPs
JI0A€ThCSl MOHOTpamMa U 3 GoHEeTHYHHM eKBiBasieHTOM [0€]. Take 'k 3HaYeHHS
mae cnoo fast-food, sike B omHHHI TepekIamaeThCst «PECTOpPaHHA CIIpPaBay,
«pecropaitisiy, a B MHokuHi — des fast-foods — cranmapTai cTpaBy, 1110 MBUAKO
rotytotbes. Jlo dipmoBux crpaB dact-dynis 3aBxau Hajexars xor-gor (hot-
dog), mom-kopH (POp-corn), kokreitnp (cocktail), koka-koma (coca-cola). ¥
cnoBi hot, sike mae imeansHuii GOHETHUHHMI BiAMOBIAHUK Y MOBI, 110 MO3MYaE,
3’sBisieThest adonorpama h y dpaniysskiit rpadiri. J[Ba ciosa pop-corn i coca-
cola nurryThest B 060X MOBax 3a (GOHETUYHUM NPUHIUIIOM opdorpadii, komu Bei
JTepH MarOTh OCHOBHHUI 3BYKOBHH €KBIBaJCHT. Y HHX BXKHMBAETHCA TaKOX
HemitepHa rpadema — nedic. Cinoso cocktail mae aBi cnenudivni aurpamu: ck
3aro3uveHa 3 aHriiicbkoi MOBH Ta ai 3 GoHeTHYHMM ekBiBaneHTOM [g]. [lns
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¢bpaniy3bkoi opdorpadii Tpu mitepu a, i, | yrBoprotots eauny tpurpamy ail 3i
3BYKOBHM BimoBiguukoMm [aj]: travail. Ane 3amosudeni 3 aHTITiHCEKOT MOBH TPH
JiTepH TPYMyIOTHCS iHAKIIE: TUrpaMa ai Ta MoHorpama e. Amepukanizm hot-dog
Mae y KaHaJiiichKoMy BapiaHTi paHiry3pkol MoBu ekBiBanent chien chaud.

Bararo ciiB 3amo3uueHo 3 KynbTypHOi cdhepu. Tak, cmoso hip-hop [ipop],
ta ioro moxigui hip-hopeur, hip-hopeuse crocyioThCsi HOBOrO MiBHIYHO-
aMEpPHKaHCBKOTO pyXy, IIO BTUTIOETHCS B PI3HUX apTHCTHYHHMX (opmax,
aKpoOaTHYHUX TaHIIX TOMO. Y BCIX LUX CJIOBAaX B)XKUBAIOTBCA 110 IIBi
adonorpamu h.

Croso break dance mo3nauae akpoGaTHUHHIl TaHEIb, 0 BUKOHYETHCS
Ha 3eMJi i MYy3HKy Xil-xom, a Smurf - TaHemp, IO XapaKTepH3YEThCS
NEepPEepPUBYACTHMH Ta XBUIISICTUMH PYXaMH.

Awmepukanismu break, break dance 36epirarote opdorpamy ea 3
(boHeTHYHNM eKBiBaneHTOM [€], a B cioBi dance BKHUBAETHCS aMEepPHKAHCHKA
MOHOTpama ¢, 3aMiCTh 3BHYaiHOI mitepu S (danse). YV cnosi smurf Tta ioro
noximaux (Smurfer, smurfeur, smurfeuse) moHorpama U Mae 3BYKOBHI
BimmoBiguuk [0€]. My3wunuii ctuis SKa 3’stBuBCst Ha ocTpoBi SIMaiika sk
noxigHuil poky Ta pkazy. Cnosa jazz, jazzy, jazzman, reggae, rock, world
music, swing, punk Hamexath 0 IBOTO MiBHIYHO-aMEPHKAHCHKOTO CTHUIIIO,
Buryk Shif a6o sniff mae oHoMaroneiuHe MOXOMKEHHS, 1[0 TIO3HAYAE «COIIHHS,
«pupkansasy. [lepmi 4oTHpH ciIoBa MarOTh IMOABOEHI JITEpH ZZ i (Q, IO HE
MOABOIOIOTECSL Y 3BYKOBOMY CKBIBaJGHTi, a MOHOTpama | BiIIoOBinae ABOM
mpurogocHuM QouHemam [d3]. JIka3 posBmBaBcs 3 KiHIM XIX cropidus
apoaMepHKaHISIMU il BINIMBOM DEJIriifHUX MiCeHb aMepUKAaHChKUX HErpiB,
0JI03y Ta CUTBCHKOI BOKaJhHOI MY3HWKH 1 TIOPOAMB 0araTo CTHIIB, HA3BH SKHX
MOTIOBHIITH JIGKCHYHHU# 3amac ¢panmy3pkoi moBu: le ragtime, le dixieland, le
style Chicago, le swing, les dirty notes, I"after beat, le be-bop, le cool-jazz, le
free-jazz, I'electric-jazz, la soul music, le rock, le disco, le rap (acid jazz), la
musique électronique (nu jazz) [3, c. 1047]. Koxue cioBo 30epirae aHrio-
aMepHUKaHChKy opdorpadito, 3ayniIarodn GpaHIy3bKIM MOBISIM 00HMpaTH CBiH,
IHIMBIyaTbHUN CKBIBAJICHT.

Hacrymui crioBa reggae, rock micrsite aurpamu gg, €K, 1110 BiAnoBigaoTh
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npoctum 3Bykam [g], [K].

Cmoso la world music [world mjuzik] 3’sBumoch y KOHTEKCTI
rino0baiizanii KOMyHIKaTHBHUX 3ac00iB 1 BIITBOPEHO y YHCIEHHHMX TEpMiHAaX:
musique du monde, musiques traditionnelles i T. .

Pok Mae kinbka moBHEX rpadiurmx curoHiMiB: rock-and-roll, rock’n’roll,
hard rock (six vactuna 1iei my3uku), a Takox rocker, rockeur, rockeuse — criisaku
i My3uKaHTH i€l My3uku. [ToxigHum Bix miecioBa to rock «kadatucsy, «KaTaTucs» €
amepukanizm rocking-chair (kpicio-kavanka). CaMm TepMiH «pOK» abo TO4HiIIe
pox'H'pon 3’siBuBcs y 1951 poui Ha niBaHi CILIA i MaB siBHy ceKcyallbHy KOHOTALIIO.
Ile 6yB cunTe3 HerpuTsHchkoro Omo3y (blues), mkasy (jazz), ctumo HapomHOT
mysuku (folk) Ta mysukm «xantpi» (la country music). Yci mi 3amo3uueHss
3agikcoBaHO (PpaHITy3bKUMU CIOBHUKAMH [3].

[MommpeHHs pOK-H-POITy Pa3oM i3 BUITYCKOM JIOBIOTPAaIOYHX IUIACTHHOK B
€Bpomi crpusuid NosBI y (paHIy3bKiii MOBI BEJMKOI KUJIBKOCTI €K30THYHUX
3aI103MYEHb, SKi JyOIIOBAIIN ICHYIOU CJIOBA, ITUPOKO BXKUBAIHUCH MOJIOJIIO, aJie
He ikcyBamuch cnoaukamu: King, crazy, rockabilly, rhythm. Ipore uncnenni
CTHJII POK-H-POJIY MOTPAmUiI 70 (GpaHIy3bKuX Jekcukorpadiuaux mreper: le
hard rock, le heavy metal, le jazz rock, le punk rock, le grunge [3].

VY momiTH4HIH 1 comianbHil cepax 3'IBISIOThCS aTbTePHATHBHI TEPMiHH,
3aro3MyeHi 3 aHTJI0-aMepUKaHChKOi MOBH. Hampuxiian, ciHOHIM (hpaHIly3bKOTO
cnoBa mondialisation 3 aurio-amepukancbkoro opdorpadiero «globalizationy,
BXHMBAEThCSl K cneuudiunmii  exBiBameHT rinobamizamii (globalisation).
Awmepikanizmu Self-made-man, self-made-women mosnaudaroTh ycminmux y
MaTepialbHOMY Ta COIIadbHOMY IUIaHAX YOJIOBIKAa ab0 JKIHKY, SIKi JOCSIIIH
YCHIXiB 3aBASKH BJIaCHUM 3yCHJUISIM, 63 CTOPOHHBOT JOIIOMOTH.

ByxuBanHs y ¢paHIy3pKkii MOBI BHpa3iB 3 MO3MTHBHOK KOHOTALIEO
(camp Obama - partisans d'une personnalité politiquement correcte)
CBiUaTh MPO IMOSIBY CHAHTIOCEMIYHOIO  3HAYEHHS  IiJ  BIUIMBOM
EKCTPATIHIBaIbHIX YMHHUKIB: TIONITHKA, I€0JIOTIs, CYCITITbHE KUTTS, CHCTEMA
IIHHOCTEN TOIIIO.

[Mporecthmii pyx nankiB cnouatky B CIIIA, moTiM B €Bpomi NONOBHHB
¢bpany3bKy MOBY cioBamu punk (mouvement de contestation), punkette (une

(Current issues in linguistic semantics)
Graphic hybridization of modern French vocabulary (in Ukrainian) [Grafichna gibrydyzacija suchasnoi*
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punkette aux cheveux bleus). Jurpama un mae gBa GOHETHYHUX CKBIBAJICHTH:
[0€ abo oen].

[TpukmeTHUK SEXY (CeKCyallbHO NPUBAOIMBUI, NPUBAOINBa) BKUBAETHCS
y Bupaszax: une femme trés sexy, vétements sexy. Amepukanizm Sex-symbol
CHMBOJII3y€ YONIOBIUNi a00 KIHOUMI CeKCyallbHUI ieal.

3aro3n4eHi aMmeprKaHi3Mu 30epiratoTb cBoro opdorpadito, MONOBHIOIOYN
rpadiyHuii iHBeHTap (paHIly3pKOl MOBH Ta IHKOJH YTBOPIOKOYH OMOHIMIYHI
cepii: crack (pisHoBuA KOKaiHa, myxe TokcuuHmii) — crac! (tpax!) — crack
(pucak-aBoput) — craque (bpexms) — craque, craques, craquent (popmu
niecnoBa «tpimaru») — Krach (kpax) — krak (ykpimienuit 3amok).

3 TouKH 30py (HoHETHKO-TpadiYHAX B3AEMIH TaKi 3aMo3m4deHi opdorpaMu
JIMIIE YCKIJIaJHIOITh (PpaHIy3bKy rpadiky, ajpke BOHM HE I03HA4YaroTh HOBI
3BYKH, a JIMILIE J0JIA0Th 3aiiBl rpadivHi eKBiBaJeHTH. SIK BiZIOMO, €TUMOJIOTIYHI
HalMCaHHS BIATBOPIOIOTH JIIHIBOKYJIBTYPHY Tpaaullilo MOBU. BoHu GopMyroTh
BHCOKHI TpadoCTHIb, aje Momo0aroThCcs TaKoXK (paHIy3bKii MOJOmi, sKa
MOJIFO0JIsIE  BXKUBATA AHDJIIU3MH #W aHIJIO-aMEPHUKAHI3MH 31 30€peiKeHOI0
IHITOMOBHOO opdorpadiero.

Le cmpuse rpadiuniit ribpuamsanii (GpaHIry3pKoi JEKCUKH, YCKIaTHIOE
optorpadiro, MpoTe PO3MHUPIOE JTIHTBOKYIHTYPOIOTIYHHUIA MPOCTIp 1 3a0e3meuye
€THOCOIIIOTIHTBICTHYHY JIOSUTEHICTh 000X MOB 1 KYJIBTYP.
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